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l i .  до-ар. арм.

1. lf iru [  kerp (<*k erp ) идолъ, язы­
ческій богъ.

Это слово и почти исключи­
тельно съ такимъ значеніемъ 
особенно излюблено въ грузин­
скомъ (эдб’Зо kerp-i), гдѣ оно 
обрѣтается па правахъ заим­
ствованія изъ армянскаго.

2. li^ c ul ^егр (<*k erp ) форм а, 
образъ.

Въ армянскомъ излюблены 
разбираемое слово и производ­
ныя отъ него въ этомъ именно 
значеніи.

)СПО gm erdi(<*grm -ed-i 
или *germ-ed-i) Богъ.

2. сван. gerb-ed Б о гъ 1).
3. а) чан. gorm-od-i Богъ,

Ъ) мингр. g)<*v(4o>G<no goron-di
(*gorom-di вм. gonn-od-i, 
что и обрѣтается въ чан- 
скомъ).

*krp =  яФет.: карт. grm, тубалк. grm, сван. grb 

1. карт. g><)^

Въ наличныхъ чистыхъ представителяхъ яфетической группы слово 
должно собственно значить не Богъ, а богиня, судя по женскому окончанію 
въ карт. и сван. ед, въ чан. и мингр. од.

Н. Марръ.

„Вотъ —вагонный пассажиръ 
Пѣсенка-сатира ташкентскихъ сартовъ.

Весной 19 0 8  года, въ одно изъ моихъ посѣщеній кельи «вѣчнаго» 
студента Ходжа-Ахрарской медресы въ Ташкентѣ, милѣйшаго К ем аль-ед- 
дина, послѣдній вручилъ мнѣ два лоскутка бумаги; на одномъ изъ нихъ—  
карандашемъ, а на другомъ — стальнымъ перомъ была записана одна и 
та-же пѣсенка-сатира (черновикъ и бѣловикъ), которую можно озаглавить 
по ея припѣву: «Вотъ — вагонный пассажиръ!»2). Сложена она, конечно, 
шаблонно: восьмислоговые стихи разбиты на 7 четверостишій съ выше­
приведеннымъ семислоговымъ припѣвомъ въ качествѣ неизмѣннаго четвер­
таго стиха. Четвертый куплетъ, повидимому, сборный. Я  издаю эту 
пѣсенку сначала въ арабской транскрипціи по бѣловику, списанному

1) В ъ  сванском ъ встрѣчается и Форма g e rm -e d . Обѣ Формы (gerbeO , g e rm e d )
ещ е раньш е предполагали заимствованны ми изъ  гр у зи н ск аго  [к ар т ск а го ] (Сборникъ м атер . 
для опис. м ѣ ст. и плем. К а в к а за , X ,  стр. 38), и это весьм а вѣроятно.

2) См. мой отчетъ о поѣздкѣ въ Таш кентъ, Бухару и Хиву въ № 9 Извѣстій Русскаго  
комитета для изученія Ср. и Вост. Азіи, стр. 2 отд. оттиска.
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Кемаль-ед-диномъ съ черновика, который ему доставилъ одинъ его зна- 
мый; затѣмъ —  въ русской транскрипціи подъ диктовку Кемаль-ед-дина, 
и, наконецъ, —  въ русскомъ переводѣ. Пѣсенки-сатиры въ ходу у сар- 
товъ, —  народа, склоннаго къ шуткамъ, насмѣшкамъ, пародированію1).

Рѣшаясь впервые обнародовать образчикъ своихъ лингвистическихъ 
записей, сознаюсь, что въ своемъ теперешнемъ видѣ онѣ весьма мало 
удовлетворяютъ меня самого, такъ какъ грубо и невсегда увѣренно отмѣ­
чаютъ только наиболѣе уловимыя для слуха черты даннаго нарѣчія.
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1) H. П. О с т р о у м о в ъ , Сарты. Этнографическіе матеріалы. Изданіе третье допол­

ненное. Таш кентъ, 1908, стр. 79 и 73; его-же: Пѣсня-сатира «Викторъ-бай» (Зап. Вост. 

Отд. IX , 87). 2) Черновикъ: О у *  О у ^ . .  3) Черн. ср. транскрипцію.

4) Черн. < ^ у Ю . 5^ Черн. 6) Черн. у ^ у ь .  7) Черн. л ^ г у Г .

8| Черн. ^ Ч у . 9) Черн. 10) Черн. 11) Черн.

это четверостишіе въ черновикѣ стоить шестымъ, а пяты мъ—  седьмое. 12) Черн.

13) Гр. транскрипцію. 14) Черн. оп. 15) Черн.
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1.

HiTwapT діган wagQHiga5 
Біімаі чіпта оідоніма 
Соіді азобні ноніма 
У1 w arjQ H i пассажір.

о.

Додімда Ьаргіз jaTniaca 
Bogbilgamipn біімаса 
Ію ііц  начук дай сурмаса 
У1 wagQHi пассажір.

3

Каітіп дамім, таріар окып 
Ьам x o H a g a  адам туііп 
Істансада jypiuac туруп 
У1 wagQHi пассажір. * * 4 5

1) Черн. 2) Черн. . 3) Два первыхъ стиха въ черновикѣ иначе,

въ семь сло говъ; смыслъ теменъ:

4) Т акъ  въ черновикѣ, а въ бѣловикѣ ошибочное ср. транскрипцію.
5) Буква а передаетъ звукъ, обозначаемый ак. Р а д л о в ы м ъ  въ казак-киргизскихъ  

текстахъ (III т. Образцовъ) чрезъ а (Икіі, барі), звукъ средній между а  и а и очень близкій 
къ а; этотъ звукъ имѣется въ персидскомъ язы кѣ, а въ сартовскихъ нарѣчіяхъ онъ 
является однимъ изъ показателей (наравнѣ съ 1 вм. л, і вм. ы, о  вм. а, у вм. у) первоначаль­
наго иранизма сартовъ. Буква у обозначаетъ слабо принебленный звукъ, очень близкій къ 
у . —  Ср. монгольскіе небные гласные звуки въ транскрипціи пр.-доц. А. Д. Р у д н е в а  
(Лекціи по грамматикѣ монгольск. письм. языка, СПБ. 1905 , стр. 7 __6).



—  0162 —

4.

Аііаді таб'імні саудо 
У1 wagcmi пассажір 
Соіді бошімда цапоні 
У1 wagom пассажір.

Кандуктуріц тіі біімаса 
Аіткан сбзуцні укмаса 
Чіптац кані діп сурмаса 
У1 wagoni пассажір.

6 .
Кыіді зуракні пораіар 
Ьач тапмадім бір чораіар 
Кыіді мані AiwoHalap 
У1 wagoni пассажір.

Токтаса бір поіда агар 
Бір кунгача анда jaTap 
Jypca jylini чац атар 
У1 wagoni пассажір.

П Е Р Е В О Д Ъ .

I.

Какъ въ вагонъ четвертаго класса*) 
По невѣдѣнію взялъ я билетъ1 2),
То подвергли мою душу пыткамъ. —  
Вотъ —  вагонный пассажиръ!

1) Дословно: въ вагонъ, называемый «чітмарт».
2) Т акъ  мнѣ объяснилъ слово ч іп т а  К е м а л ь -е д -д и н ъ ; оно встрѣчается въ текстѣ  

дважды (четверост. I  и У ), и въ мусульманской транскрипціи передано чрезъ
и tiL L Jo » . {твои билетъ). Знающіе сартовскос нарѣчіе говорили мнѣ, что обыкновенно 
сарты называютъ билетъ —  п а т т а  (собственно росписна, см. русско*сарт. часть Словаря 
ЬІаливкиныхъ, Казань, 1884 г ., стр. 95).
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и.
На жалобы мои не отзовутся,
Что ты задыхаешься, не замѣтятъ,
Какъ себя чувствуешь, не спросятъ, —
Вотъ —  вагонный пассажиръ!

III.

Дыханье сперло, потъ льется,
А въ вагонѣ людей полнешенько.
Остановятся у станціи и не двигаются,—
Вотъ-— вагонный пассажиръ!

IV .

Сдѣлали мое настроеніе тоскливымъ, —
Вотъ —  вагонный пассажиръ!
Обрушили на мою голову страданія, —
Вотъ —  вагонный пассажиръ!

V.

Кондукторъ твой языка не знаетъ.
Рѣчи твоей не понимаетъ,
Гдѣ твой билетъ, не спрашиваетъ, —
Вотъ —  вагонный пассажиръ!

V I.

Растерзали сердце на куски,
Никакого не нашелъ я исхода,
Одѣлали меня юродивымъ, —
Вотъ —  вагонный пассажиръ!

V II.

Если гдѣ-нибудь задержатся,
Такъ цѣлый день тамъ и стоятъ,
А коли ѣдутъ, путь свой пылью заволакиваютъ,-—
Вотъ —  вагонный пассажиръ!

А. Самойловичъ.
'Терійоки. Лѣто 1909 г.


